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1. Agreement
The Hungarian NB agredise following statements of the ad-hoc meeting:
* The encoding should be appropriate for the modern usage — it is a key result.
* Accepting the punctuation characters “reversed comma” and “double low reversed-9 quotation mark”.
* Encoding the digit “five hundred” based on evidence from modern usage.

* The COMBINING MACRON-ACUTE (1DC4 in UCS) is appropriate as a duplicating mark sporadically
used in the Szekely-Hungarian Rovas.



2. Disagreement

Some statements of N4110 are not correct; they should be improved by further discussions. The arguments
the Hungarian NB are described briefly in the followings.

2.1. Naming of the script: barrier to the encoding

The naming of the script is a fundamental question: without solving this problem, the encoding procedure
cannot be continued. The ad-hoc meeting recommended the use of the term “Old Hungarian” as the name of t
script, instead of the term “Szekely-Hungarian Rovas”. However, the term “Old Hungarian” is not acceptable;
the arguments are listed below.

Arguments against the erroneous term “Old Hungarian™:

The name “Old Hungarian” is ambiguous: the Hungarian linguistics uses this term for denoting the
medieval version of the Hungarian Latin-based script. For instance, the
http://en.wikipedia.org/wiki/Funeral_Sermon_and_Rrag written with Old Hungarian script. The terms
“Old Hungarian text” or “Old Hungarian orthography” are used for denoting the medieval Hungarian Latin-
based inscriptions; examples@apter 3demonstrate this fact. Therefore, using the term “Old Hungarian”
for the Szekely-Hungarian Rovas is misleading.

The Szekely-Hungarian Rovas had been developed bier®ld Hungarian linguistic period (896-1526).
Consequently, using the name “Old Hungarian script” for an earlier script would be misleading.

The expression “Old Hungarian” for denoting the Szekely-Hungarian Rovas has no traditional use either ir
the Hungarian culture or in the script history.

Arguments for the term “Szekely-Hungarian Rovas”:

The variety of traditional names of the script usually contains adjectives; among the most frequent ones at
the “Szekely” and “Hungarian”. Therefore, the widely accepted n&@neKely-Hungarian Rovas (SHR)
perfectly shows the traditional naming. The Szekelys played a key role in preserving the tradition of SHR
and regarded the Rovas script as key part of their identity.

The term Rovas has been widely used during the history and its use is general in the recent usage, in bott
forms “Rovas” and “Rovaésiras” (‘Rovas script’). Although the term “Rovas” is of Hungarian-origin, it has
been widely used in several languages; see Chapter 4.

The Rovas user community organized the “Living Rovas” Conference in 2008, in &fddtgary), that

was the largest ever Rovas user-researcher meeting. In this conference, after a detailed discussion, t
attendance made the resolution that the English name of the script is “Szekely-Hungarian Rovas” — th
correct translation of the Hungarian term of “székely-magyar rovas”.

The term “Rovas” is a_category nantbaree related scripts belong to this script family, nam@ekely-
Hungarian Rovas (SHR), Carpathian Basin Rovas (CBR), and Khazarian Rovas (KR). The close
relation of CBR to SHRhas been shown by linguist and Turkologist Gyula Németh in 18Rfeover,
according to the archaeologist-historian Istvan Erdélyi, the Khazarian Rovas is related to CBR d&nd SHR.
The development of SHR continued after the Magyars’ Landtaking (894-902), when the Magyars and alliec
tribes brought another Rovas scripts to the Carpathian Basin.

The researches in the field of the Rovas scripts are mainly published in Hungarian, and only little
information is available in English. Consequently, the English databases are outdated in most times
Especially, the results of the last decades are missing from the western literature as there has been a seri
information shortage concerning this topic. Therefore, it is not satisfactory to rely only on western database
and foreign publications. The contributions of the Hungarian NB use and refer to the results of the
international and the Hungarian scholars as well, as usual in the scientific literature.

! Németh, 1932a, pp. 65-85 and 129-139; Németh, 1932b; Németh, 1934
2 Erdélyi, 1982, p. 182
% Berta, 1989; R6na-Tas, 1996, p. 289, pp. 335-341; R6na-Tas, 2007
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2.2. Refused, but necessary Szekely-Hungarian Rovas characters

The ad-hoc accepted the charactérFIVE HUNDRED”, which appeared in 1971. However, it refused to
encode other characters, which appeared eddi®zZ and¥ DZS appeared (with slightly different glyph) in
1935, Q, K> X, and? Y in 1629,M W in 1930s. All of these characters are necessary in the present-day
Szekely-Hungarian Rovas orthography. The letter UEE also has been omitted, which is very problematic
Instead of UEE the name of the apparently equivalent character is “nbii” (NikolsbubdIKOLSBURG

UE), which is not acceptable.

It is absolutely necessary to include missing characters (DZ, DZS, Q, X, ¥) Wto the standard in order to
avoid information loss, for instance by the automated transliteration Latin-based texts into SHR texts — and vic
versa as well - would be impossible causing the recent Unicode repertoire to be an unsuitable platform for SH
(and computer) users. The achieved level (with missing characters) does not solve the current situation, whe
there are no code points for SHR characters.

2.3. Names of the characters

The main reason for encoding the script is the present-day use, therefore, the contemporary names of t
consonant letters has to be encoded. The archaic names used in the N3697 shows an outdated state of the R
science: in the middle of the 2@entury, the Nikolsburg alphabet was almost the only and sole significant
Rovas relic. Based on this, only a static view of the Szekely-Hungarian Rovas scripts was possible in the midd
of the 20" century. However, based on the explored archaeological finds during the 20-21 centuries, there ar
several earlier Rovas relics, therefore the development of the Rovas scripts can be reconstructed.

Another essential condition to be considered is the vital present-day user activity in the SHR orthography. Fc
historical reasons, the user base of the SHR is represented in eight countries in Europe and in the glok
Hungarian community as well. Currently, in every part of the Hungarian society including the state
administration, there number of SHR users is dynamically increasing. This strong and conscious user support
manifested clearly, as the Hungarian NB, professional and civil Rovas stakeholders officially support the thre
Rovas proposals.

2.4. The reptile-like symbols
The ad-hoc meeting did not deal with the TPRUS-related problem; however, it was clearly described in N4042.
2.5. Glyph variants in the N3697
The glyph of the “NIKOLSBURG OE"J) obviously is a glyph variant of tHeOPEN UE #/g:/y/y:/ as it was
clarified in N4076. The description of N3697 uses a static model of the Szekely-Hungarian Rovas script whict
shows the state of the art in the middle of thB @éntury. Oppositely, the dynamic model, which takes into

account the development of the script and the language as well, can handle that historically the same charact
were used forg/ and ¥/: it had simple linguistic reasons.



3. Examples for using the term “Old Hungarian” for the Old Hungarian
Latin-based orthography
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A magyar hosszumaissalhangzo-rendszer kialakulasarol
és nehany finnugor eredetii szavunk hangtani fejlodéserol

The system of long consonants in present-day Hungarian is not of Finno-Ugric
origin. It emerged in the independent life of Hungarian. Relying mainly on Old
Hungarian texts and taking into account part of the relevant results found in the
literature, the author of the present study points out that the long consonant system
may have been formed through gemination in the imperative at first: ad +j + on >
agvon > aggvon (Sg3 adjon!; cf. ad *give’); vet +  + en = *vesen > vessen! (Sg3;
cf. ver “throw’) etc. From the intervocalic position the long consonant spread to
final position after a vowel: ad + j > agv > aggy (Sg2 adj!); vet + j > ves > vess
(Sg2 vess!). A systematic investigation of Old Hungarian texts also shows that the
long consonants (/, 77) in some Hungarian words of Finno-Ugric origin (e.g. dll
*stand’, mell "brest’, varr 'sew’ are not the results of an (¥/k =) *Iy = [l or (*rk =)
*py > e assimilation — as 1s generally held in Finno-Ugric linguistics — but those
of a gemination / > /[, ¥ > rr. So it was the y that was first dropped.

-
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Figure I1: The use of the term “Old Hungarian” for medieval Hungarian orthogfaphy
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The Old Hungarian poem “Lamentz of Mary L.

Figure 2: Old Hungarian poem from a codex in the English Wikipedia, written with Old Hungarian Latin-based
orthography

* Molnér, A. Ferenc, 2003.
® Retrieved in July 4, 2011 frohittp://en.wikipedia.org/wiki/History of the Hungarian_language
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» Old Hungarian texis manually normalized by histarical
linguists (up to 20.000 tokens)

« 200 default M; — O}.j=i+1. I=k+1,j=/one-to-one
equivalent mappings

Figure 3: Using the term “Old Hungarian text” in a conference presentation: Csaba Oravecz, Balint Sass, Eszte
Simon: “Semi-automatic Normalization of Old Hungarian Codices”; the authors are from the Research
Institute for Linguistics , Budapest

Daniel Szmerka: The land of priest John — notes on the sources of Saint Thomas aposile’s legend

The Carthusian Anonvm's zarmon collection written in Hungarian (1326-27

pimgrit compiled by

zelected texts remarkably carefullv and knowingly for the Hungarian translano.

Figure 4: Using the term “Old Hungarian text” in the summary of a study in the E6tvos Lorand University,

Budapest
en.wikipedia.org/wiki/Rohonc_Codex
& Rovasscript Mytalk My preferences Wy watchlist My contributio
Article Discussion Read Edit View history = ¥

Rohonc Codex

From Wikipedia, the free encyclopedia

2 i also referrec
rthat Jvas reformed
elow). Today tl

The Rohonc Codex {Hungarian pronunciation: [ rohorft_g]] is a set of writings in an unkngys
Rohonczi Codex which is the Hungarian name of the codex spelled according to e old Hungari
half of the 20th century. This spelling has spread on-line probably due to the book of V™ Emdgh)
of the codex is written in Hungarian as Rohonci-kades.

Figure 5: Wikipedia article: the nameRbhonczi” is written with Old Hungarian orthography

® Retrieved in July 4, 2011 frotitp://ilk.uvt.nl/LaTeCH2010/LPF/4_slides.pdf
" Daniel Szmerka: The land of priest John — notes on the sources of Saint Thomas apostle's legend, Retrieved in July

2011 fromhttp://sermones.elte.hu/?az=356tan plaus szdaniel
8 Retrieved in July 4, 2011 frotiitp://en.wikipedia.org/wiki/Rohonc_Codex
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C f © konkoly-thege.com/enhist.html

spect reference is made to the Transvlvanian genealogue Dénes Szabo's comment: “The family name Konkoly Thege has no relation to the plant
r it originates from the village Konkol, which was located on the land of Matvus in Comorn Countv before the village was devastated bv Turldsh
ently the name should be pronounced as “konkoli” rather than as “konkoj™

erebeli”. According to these orthographic rules, the “1¥ should be pronounced as “i™ fn the old Hungarian orthographyv for familv names, one u

garian Academy of Science issued in 1930 revised rules of orthography. Here the letteff %" was used and the correct promufiation was illustrate
£ 1" when the previous consonant was “T7, “n” or *t” 4). In these cases the “¥" should

pronounced 1.

be noted by those readers who do not speak Hungarian that there is a firther element of distinction in the use of “v" /¥ instead of 1", The use o
place name means “from” as well Howewver in most cases this does not indicate nobility. However, when “v" or *¥" is added to a place name t
hen, almost without exception, we are talking about a noble family.

Figure 6: Web page with the use of the term “Old Hungarian orthography”

Village with 2. 500 inhabitants 15 km northwest of Miskolc on the southern part
of the Cserehat range of hills fCalvinist church, originally a Berjedictine abbey
where the Funeral sermon. thg first old Hungarian text of somefength was
written (around 1200). The tellf was found in the Pray Codex. @n the northern
side of the church built from 1175 to 1180 in Romanesque style the remains of
the monastery. while on the southern side the foundations of a round church
with a 12 m diameter and in the church traces of a settlement from the so called

Blkk culture of about 3000-2500 B.C. can be seen. Roman Catholic church of
neoclassic style (1838-39)

Figure 7: Mention an Old Hungarian text in a web pdge

4. Documents that prove the extensive international use of the term “rovas”

4.1. In Albanian language: rabush, labush

CKH eTHMOTOTHYeH peunny 1—3. Codma, 1971—86. SCHUBERT 1. m. 361). tovabba az
alban 1s rabush, labush-ként (MANN, STUART E.. A Historical Albaman—English Dictio-
nary. London. Beccles, 1948 421; SCHUBERT 1. m. 562). A roman nyelvben belso fejlo-

Figure 8.1-1: Scholarly description of the worddbush” as a loanword in Albanian (Balazsi, 1998, p. 323).

4.2. In Bulgarian language: paew, pasyu, posyut, p»6é0ui

a tavolabbi népekhez 15 elvandorolt: romanbaél drvett kélcsénszékeént 1smerni a bolgar
padow, pacvii, poovud, pebout alakban (BEPHINTEMH 1. m. 652; TEOPTHEB, B.. bearap-
CKH eTHMoOmorHYeH peunny 1—3. Codma, 1971—86; SCHUBERT 1. m. 561), tovabba az

Figure 8.2-1: Scholarly description of the worghdsow” as a loanword in Bulgarian (Balazsi, 1998, p. 323)

° Retrieved in July 4, 2011 frohittp://konkoly-thege.com/enhist.html
10 Retrieved in July 4, 2011 frofittp://www.1hungary.com/info/boldva/
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4.3. In Czech language: rabuse

ae SZENKIVIH KI2IAKIUT egVadl [SISNTese 15 KOTDACSUISs Alat DOTEeN | SUHUBEEL 1 M
562), cseh rabuse (bar itt hasznalatos a szlav szo 180 mas u mne vroubel “rovasod van
nalam™ MKERTEST Srok 164 mifet na mued vewh “az én tovasomra e7ol’ (KERTESZ-1 b
Figure 8.3-1: Scholarly description of the worddbuse” as a loanword in Czech (Balazsi, 1998, p. 323)

4.4. In Danish language: Rovas Skriften

aau.dk | wvbn.di |

(8 Seg i VBN |

AALBORG UNIVERSITET 2
AVanceret s

FORSKINING

Forskere Publikationer Forskningsprojekter Aktiviteter Presse Forskningsenheder Eksperter

VBN > Szekler-Magayer Rovas Skriften

Publikation:

Szekler-Magayer Rovas Skriften : 4z &6 rovas - Nemzeti irdsunk
utjan
Rita Cancino

Figure 8.4-1: Entry in the web site of the Aalborg Universiet, Denmark with the “Rovas script” in Dannish:
Rovas sckriften (web page, retrieved in 2010 from
http.://vbn.aau.dk/research/szeklermagayer rovs_skriften(18419140)/)

4.5. In English language: rovas

The following images demonstrate the use of the word “Rovas” in various texts in English.

- A E‘http:."."use\s.(pg‘cnm‘au."enrl'n"asrinf."\n"asE‘htm\ Al I‘

P® compendium Study about the 5z... [

bittw:/ Avww inforum.hu/rovas/

writien by:

O

Tirokszentmikids, 1997.
e Invest

Short Historical Compendium of the Hungarian Rovas Script

Figure 8.5-1: The use of the “Székely-Hungarian Rovéas Script” expression in an Australian web page,
http://users.tpg.com.au/etr/rovas/inf/rovask. html
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[ Journal of the Institute For Hung... [E3 l

SZEKELY-MAGYAR ROVAS

Dezsd Csallanv's studv in the Jowrnal of Archasology 1966.1., Viol. 93 deals in great detail with the historv, firther development, places of oceu
of the Székelv-Magvar rovas (4 Székelv-Magvar Rovasiras tértenatéhez " "Additions to the History of the Szekelv-Magvar rovas") The :
bevond this present work. I do have to mention the places where the rovas scripts he mentions were found, their connections, the basic characte
direction of further development of the Székely-Magvar rovas. | am mentioning the rovas texts according to the material where thev were writtet
was used.

Professor Csallanv mentions the following places:
Rovas carved in stone:

Figure 8.5-2: The web page http://www.acronet.net/~magyar/english/96-10/csallany.htnasing the word
“Rovas”
the Kaprinai collection.
The Jesuit missionary Janes Zakarias wrote a letter from his mission i Peru on April 16, 1736 to the rev. Jozsef Bartakowics. His lemter was written in

the Hungarian and Latin langnages, where he used rovas characters m the Lartin text only. . Apparenty he wanted to use the Hungarian rovas texts as a secret
message. He also made a remark: “If vou don’t know the Siculo-Hunnic characters, go for advise to Vargvast, Bél, and Otrokécsi™

Figure 8.5-3: The web page http.://www.acronet.net/~magyar/english/1997-3/NEWLDROV.htnasing the word
“rovas”

- b 4 : @ http:/fzsil-works.deviantart.com/art/Rovas-iras- 120970098
N

1 Rovas iras by ~Zsil-works on dev... & [

o>

deviantART Al Deviations

Rovas iras by ~zsil-works
Categories = | Traditional Art > Body Art = Body Modification = Tattoos

Full View
=X
Start your own free art |

collection. Sign up here!

£l 2y

Share This/Blog It

Print Not Enabled
(Zhop Similar Prints)

=

~-a

Figure 8.5-4: An English page about rovas tattoo using “Rovas” to identify the script:
http.//zsil-works.deviantart.com/art/Rovas-iras-120970098

Rovas - Hungarian runes

Rovas - Les runes hongroises

The topic and even the existence of a runic-like writing originating from Hungary is often superbly ignored
bv the runologists, even when thev discuss the possible origin of the runes. It seems that, worse, the
Hungarian Academy of Sciences does not want to see the topic even discussed. Thus. it is left to a handful
of faithful Hungarians who try to show the antiquity of their rovas writing. When so few people are active in
afield, it cannot but show large deficiencies. For example, when a set of shapes is found, nothing proves it
represents nmes, rovas, or gothic letters, etc. The recognition comes when some archeological studies
have been performed, the shapes are well recognized for belonging to a given alphabet, an interpretation is
given, and some kind of coherent bodv of knowledge is formed about the topic. Te read more...

Figure 8.5-5: Site of Yves Kodratoff using the word “Rovas”: http://www.nordic-life.org/nmh
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2 The Ancient Hungarian Runic: The Row., | =

(Hungarian Palaeography)

By Gabor Z. Bodroghy, ©1998

T‘:eﬁmr mantion of the Hungarian "Székelv-rovds"" script we can find in Gesta Hungarorum, wrirten in Latin language, abour

1283 by Stmon Kézai, the Cowt priest of King Laszlé Kin the 4-th. He wrote: "..the Székehs the Magvars of the Eastern

Figure 8.5-6: English web page of Gabor Z. Bodroghy from 1998, retrieved in 2009.

Fig. 8.5-7 presents part of a web forum where the word “rovas” is used in a natural way.

- Antonio Bonfini, in the time of the king Matyas, described the Hungarian rovas:
atters, and with few marks, express a lots of meanings...”. Janos Telegdi but, an
if 5zekelys, the runic writing was still taught in the schools”.

about the "Székely” runic script, because this relic mainly came from the land of

ay we see, that the rovas script, as a carrier of an ancient culture, occurs in the
and even outside, where the Hun ancestors once lived. In the past, the rovas scri
can find it on different media: stone, wood, parchment. The most frequent place
a5, despite of a fact, that with the arrival of Christianity, the church spread the L
uraged the use of the runes.

not the only enemy of the rovas script. The Arpad dynasty kings, have seen the
| the rovas as a threat to the nation’s unity, and prosecuted the carriers. By the 1
rovas has gone, except in Transylvania, where the kings' influence was far less.
er it, in the "Land of Szekelys" were the shepherds still used it.
ipartant relics - or their authentic copies - of the Hungarian rovas script, without
Figure 8.5-7: Part of a forum entry in 24 March 2008 10:16 AM, retrieved in 2009 from
http.//bbs.keyhole.com/ubb/ubbthreads.php ?ubb=showflat&Number=1130546 &site_id=I1#import

Fig. 8.5-8 presents another example of using the word rovas from*2006.

" File:Enlaka rovas inscription.jpg

From Wikipedia. the free encyclopedia

| File  File histon

Figure 8.5-8: The file name of the Enlaka rovas inscription uses the term “rovas” in the Wikipedia from 2006

Géza Rézsa developed a very interesting script for the web browser that converts every web page into Szeke
Hungarian Rovas script.Fig. 8.5-9 presents a page of his web site.

1 Bodroghy, 1998

2\vikipedia, Retrieved in 2009 fromp.//en.wikipedia.org/wiki/File:Enlaka_rovas_inscription.jpg
¥ Rozsa, 2009
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Scoripts tagged rovas

1 BCTIQPLS

SzekelvagvarRovas SzeklerHungarianFovas

This script displays all text on every web page in the Szekler Hungarian Rovas. (Only useful if you know
hungarian.} Székely rovassal megjelenitett web (MM MINDEN megnyld weblap rovas betlikkel jobbrdl
balra irva. Rovas fontis kell hozza!

Figure 8.5-9: A page of the Rovas-converter web site (R6zsa, 2009)

c R I|http:_-",-"stITr'-.'eb.hu.EI:IL|,-"sha';-.'_-"anna-hD'r'-.'al'l:I-sha';-.'-center,'biugl'aph','?'-.-'ie;'-.'=mec|ia';-.'iki&al'ticle=5pecia|‘:":3A.- “r T
[

Szekelyfdld Szekelvhodos Sz eresziur
Szekelykeve Szekelylengyelfalva Sz
=] of Bukovina Szekelyszabar Sz yszentmiklos
Szekelyudvarhely Szekelywarsag Szekeres-Wilf number
Szekeres Imre Szekeres Pal Szekeres Pal
Szekeres imre Szekeres snark Szekesfehenvar
Szekesfehervar Ice Hall Szekezfehervar Szekkutas
Szekler Szekler-Hungarian Rovas Script Szekler Land
Szekler Mational Council Szekler Meumarkt Szekler history

Figure 8.5-10: Using the “Szekler-Hungarian Rovas Script” name in the web page of the Boston University
School of Theology, Anna Howard Shaw Center, retrieved in 2009 from http://sthweb.bu.edu/shaw/anna-
howard-shaw-center/biography?view=mediawiki&article=Special%3AAllPages%2FSze-ch\W\%27wan

Figure 8.5-11: Blog entry with the name “hungarian rovas”. Retrieved in 17 October 2009 from
http://www.nurple.com/hybrid-cars/tag/Amig

4.6. In French language: rovas
Figure 8.6-1 and 2 give examples for the use of “rovas” in French text. The author clearly differentiate the

between fes rovas” and the ‘les alphabets runiques” in the first figure and between the “rovas” and the “runes”
is the second figure.
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Quelques lien www sur les rovas

urnal of The Institute For Hungarian Studies a
pu//fwww.acronet.net/~magvar/english/96-10/magvarad.htm
san Tomory est I’éditeure en chef de ce journal.

. "alphabet” rovas a : http://www.imagesoft net/hungarv/huni101/f010015 htm

imbreuses rovas et des images, mais les textes sont en Hongrois, a http:/www.inforum. hu/rovas/

Sur I'existence d'un alphabet rovas cohérent.
Les rovas et les alphabets runiques

Figure 8.6-1: Site of Yves Kodratoff with using the word “rovas”, retrieved in 9 August 2009 from
http://'www.nordic-life.org/mmh/rovasFr.htm

ROVAS RUNES

Valeur phonique suivie des formes Forme de Futhark Germamique ressemblant au rovas a
. . zauche, suivi parle son qui leur est associé.
pOSSIbleS Formes présentées par Bengt Odenstedt, Origin and
early history of runic script, Almquist 1990

On  donne dautres formes équivalentes issues

dalphabets antiques quand i n'y a aucun équivalent
runique

L KX X

Figure 8.6-2: Another part of site of Yves Kodratoff with using the word “rovas”, retrieved in 9 August 2009
from http://www.nordic-life.org/nmh/rovasFr.htm

Formes comme proposées par Fischer

cson W

cson G

Next Google hit gives a part of a text where the “les rovas” is used in the French language without quotatiol
marks.

Les Fils d'Odin » Afficher le sujet - Les "runes” hors du monde ... - [ Translate this page ]
Je wous mets ici un lien intéressant sur les "runes” hongroises, les rovas. Ce sujet, ecnt par
Yves Kodratoff (alias Hund-Heidhinn). nous permet de ...

www_lesfilsdodin.comforurmfviewtopic. php?t=756 - Similar

Figure 8.6-3: A web page where the “les rovas” word is used in the French language, screen shot is from a
Google result.

Fig. 8.6-4 gives another example for the use of “rovas” in French.

Ensuite : Pouquoi parler de rovas vieux de 6000 ans et du fait que d'aprés toi cette écriture "t
5i...J avais dis oui, gue la langue hongroise change trés peu, Mais si on suis la théorie comme quai |
coffons Hongrois de cette époque, installé au péninsule d'Ttalie, c'était vers - 1200, donc plus de tro
guant méme. ?

Si les rovas correspondent parfaitement & une langue qui allaient devoir attendre plus de 3001
L3, il wa falloir choisir une hypothése entre les rovas de 6000 ans qui collent parfaitement au h
I'actuel et le fait qu'il v a 3000 ans les étrusques parlaient un hongrois qui serait d'époque et ¢

Figure 8.6-4: A forum page, retrieved in 9 August 2009 from
http://www.hongrieforum.com/viewtopic.php?p=41632&sid=79688cd31b95120691002bd50f7023a2
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4.7. In Polish language: rowasz

In Poland the word “rovas” is used with it's Polish spellingasvész”. The pronunciation of the Polish word
“rowasz” /rova// practically equals the pronunciation of the Hungarian origin “rovas” ffgva

The word is quite pervaswe in prlnt literature and also on the Internet.

Bfog -2 &omantarze do \msu

gLos

g 53"@0& rowasz - PRO6
przyszedt ze i
: szkoly i :
zaczal sie domagac, mbmmwysxtﬂwl’w t cie 1 owy (r ""}

‘alfabet. Chedzi o stare runcpedebne pismo wegisrskis, ktore zanikio =

przyjeciem chrzescijaristwa za wyjatkiem ziem szeklerskich (Smke{vﬁid) gdzie

przetrwalo do polowy dziewietnastego wieku.

Nie ma problemu. Informacie znalezlismy w wikipedi (zarowna -

ﬁuaziy, obszerny artykut - jak i ej | cﬂ!lwsak niezwtocznie zabrat sig za

przepisywanie alfabetu a potem zaraz pisanie tajnego listu do kolegi.

Pismo Wegrzy przejeli podobno od ludéw tureckich. Ciekawostka jest to, za

zwykle pisze stqmm ‘od prawej do lewej.
4qxrn+539;1¢§111o».03>
: & a ho1 k 1ok om o

b € s d 8 & f ] I

Figure 8.7-1: A part of the web page hitp.//jezwegierski.blox.pl/2008/09/rowasz.html

rovds, OKDA. V, (43. térkép). Hangtani valtozatai: le. rova® | rovas, szlk. rova:d | uke, PE8QUL posaid, pasati, SLerh posdai Az atlaszban 62 kutatdponton
talathato meg, ezek tdbbsége vagy szlovak, vagy karpataljai telepiilés, de megvan a lengyelben is. Szorvanvosan elofordul még a moldavial roman kutatopontoleon.

Figure 8.7-2: Study of ldiké Posgay about the worebbas” as a loanword in Poligh

4.8. In Romanian language: évas, rabus, raboj, rabosrabas

rom. ravag, rdbus, rdbej, rabog, rdbay “rovas’ (SCHUBERT 1. m. 564—6: TAMAS, LAJOS,
Etymologisch—histonisches Warterbuch der ungarischen Elemente im Rumimschen.
Unter Bemicksichtigung der Mundartwérter. London. The Hague, Pans, 1967, 661;
MEYER-LUBKE. W_, Romanisches etymologisches Wirterbuch. Heidelberg, 1935). Belsé

Figure 8.8-1: Scholarly description of the worddvas” as a loanword in Romanian (Balazsi, 1998, p. 323)

4.9. In Serbcroatian language: rovas, ravas, rabos, rabus, r(e)vas

PRI S va MM SHEAY HAAIEA MEAAE  LEASAAL e AE T, b e s
Nyt 42: 58—9). A szetbhorvatban rovas, ravas, rabos, ;'c:rf:»u.'f, riejvas (BUDENZ JOZSEF,
Vegves aprosagok: NyK. 2: 461—476; HADROVICS, LASZLO, Ungarische Elemente im
Serbohoau_schen Bp.. 1985: KG&'ACS: m. 2: 831, 953; SCHU‘EERTl m. 559), k1|:'sn1}'1to

Figure 8.9-1: Scholarly description of the Wordovai” as a loanword in Serbocroatian

4.10. In Serbian language: posauixo nucmo

Fig. 8.10-1 presents the Serbian name of the rovas sgiplawxo nucmo, its pronunciation is /rougko
pismo/, the Serbian spelling of the word rovas:{z0 means “script” or “writing] in a declined form.

4 posgay, p. 370
15 Balazsi, 1998, p. 323
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7! ‘unamak | | pasrosop | | ypeawm | [ weropuia | | | | tatinica

PoBallko nucmo

12 Buknneawje, cnodcgHe eHUMKNonednje

Poeawko nucmo (vah Rovésirds) je opnriHanto nncmo mafapckor jganka
Koje Ce KopucTUno npe yeofjenja natnHiye. Hajayxe je octano y ynotpsbn y SZRKELY HOVASIEAS
Epaersy mefyy Cekersima. M ganac ce moxe Hahu Ha Konjama n Cekers
kanujama y mectuma rae xnee Cekersi. Tako Aa je gaHac oBo MUCMO
No2HaTo Nog Hazueom Cekerscko Poealike nucmo (vaf Szeksly rovasiras).
Poeaw — Pogarn. ype2ati. yrpasupari

Rovasiras-Posauwko nucuo
Bpcra: DOoHETCKD
Jeank: wMal

Bpemenckn nepuog:  400.rHe-1850 rxe

ANTAIMON

Figure 8.10-1: The rovas title of the Serbian Wikipedia retrieved in 9 August 2009,
http://sr.wikipedia.org/wiki/Posawxo_nucmo.

SE W

4.11. In Slovakian language: rovas

Fig. 8.11-1 gives the cover page of the (thesis) book by Ms. Gabriella Salgd, Konstantin University of
Philosophy, Nyitra (Slovakia) titled: “Rovas scripting as a free time activity”, 2008e Slovakian title
demonstrates the use of the word “rovas” in the Slovakian language, in the foravdaf ‘according to the
Slovakian spelling.

Figure 8.11-1: The cover page of the thesis book of Ms. Gabriella Salg6 abouts scripting
llelleilll ; I|\I.'LJ.'--\.I.'|..J.J_'n.'F'\.I'.-, LRLARD -J.U_I'I_J‘}FHH-\J FiLa rrlu‘,r L i Rl WLl J.'..!'Illﬂﬂ.‘\.'l.l.l.l.ﬂ Fi PR NS 'I\J.'I.FL_E-\I.\.J.I.':_"L. 1. J.l.lj‘,
szik. rovas (SCHUBERT: 1. h.), daf na rovds “ad) rovasra [hitelbe]” (KERTESZ: 1. h.; PE-
CIAR, 5. Slovnik slovenského jazvka 1—6 Bratislava, 1959—68. 3: 765), magyarorszagi

A%l

Figure 8.11-2: Scholarly description of the worddvds” as a loanword in Slovak

rovds, OKDA. V, (43. térkép). Hangtani valtozatai: le. rova® | rovas, szlk. rovasS | ulky. PeSal, posaus, pasati, SLErb posati Az aflaszban 62 kutatdponton
talathato meg, ezek tdbbsége vagy szlovak, vagy kérpé.taljai telepiiles. de megvan a lengyelben is. Szérvanyosan elfordul meg a moldaviai romén kutatdpontokon.

Figure 8.11-3: Study of lldik6 Posgay about the woreb¥ds” as a loanword in Slovakiah

16 salgs, 2008
" Balazsi, 1998, p. 323
8 posgay, p. 370
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4.12.In Slovenian language: rovas, rovasa

werbokroatischen. Bp., 1985 KOVACS 1 m. 27 831 953 SCHUBERT 1. m. 539), Kicsinyitd
képzds alakja rovasica (SCHUBERT 1. m. 539), a szln. rowds, rovdfa (SCHUBERT 1, m. 560),
rom ravas wibus wiboi rabas rdahas Trovas’ ISCHITRFRT 4 m S64—6 TAMAS TAIDS
Figure 8.12-1: Scholarly description of the worddvas” as a loanword in Slovenian (Balazsi, 1998, p. 323)

4.13. In Ukrainien language: posaw

A magyarsag és a kérnvezo népek kozoth élénk kereskedelm kapesolatokat mi sem
bizonyvitja ékesszolébban, munt hogy rovds szavunk a szomszéd nyelvekben 1s meghono-
sodott (SCHUBERT. GABRIELLA. Ungarische Einflisse i der Terminologie des Gffentli-
chen Lebens der Nachbarsprachen. Berlin, 1982, 557—69): ukr. posaw, pesaum "1ovas’,

Figure 8.13-1: Scholarly description of the worgdsaw” as a loanword in Ukrainian (Balazsi, 1998, p. 323;
Schubert, 1982)

rovas, OKDA. V. (43. térkép). Hangtani véltozatai: le. rova® | rovas, szl rova:S | ule. PESALL, POSALL, PAsal, SEETD POSAt Az atlaszban 62 katatdponton
taldthato meg, ezek tdbbsége vagy szlovak, vagy karpataljai telepiilés, de megvan a lengyelben is. Szorvanvosan eléfordul még a moldanial roman kutatopontoleon.

Figure 8.13-2: Study of Ildiké Posgay about the worgbsaws” as a loanword in Ukrainian (Posgay, p. 370)
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